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a)
Sveriges ambassador till Australiens utrikesminister

Canberra 1991-10-31

Your Excellency,

I have the honour to propose, with reference to the recent discussions
between the Embassy of Sweden and the Department of Foreign Affairs
and Trade about the employment in Sweden and Australia of members of
the families of members of the diplomatic missions and consular posts of
each country in the other, that Sweden and Australia enter into an Ar-
rangement which will enable those family members to engage in gainful
employment in the receiving State.

I further have the honour to propose to Your Excellency that, if the
contents of this Note and its Annex are acceptable to the Government of
Australia, this Note and its Annex, together with your reply, will constitue
an Arrangement in this matter between the Government of Sweden and
the Government of Australia which will enter into force on the first day of
the third month after the date of receipt of your reply and will remain in
force for an indefinite period. Either State may, however, terminate it at
any time by giving written notice to the other State. The Arrangement will
terminate 6 months after the day on which the other State received the
notice of termination.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest considera-
tion.

Bo Heinebdck




Oversiittning

Canberra 1991-10-31

Herr Senator,

Med anledning av de nyligen forda Gverldggningarna mellan Sveriges
ambassad och Utrikes- och utrikeshandelsdepartementet angiende anstill-
ning i Sverige och Australien av familjemedlemmar till beskickningsmed-
lemmar och konsulatsmedlemmar fridn endera landet i det andra, har jag
dran foresld att Sverige och Australien ingdr en &verenskommelse som
skall gora det majligt for dessa familjemedlemmar att utdva forvirvsarbete
i den mottagande staten.

Vidare har jag dran foresla Er att, om innehdllet i denna note samt bilaga
godkinns av Australiens regering, denna note och dess bilaga tillsammans
med Ert svar skall utgéra en dverenskommelse i denna friga mellan
Sveriges regering och Australiens regering som skall trdda i kraft den forsta
dagen i den tredje manaden efter den dag d4 Ert svar mottagits och skall
forbli i kraft pA obestimd tid. Endera staten kan dock ndr som helst siga
upp dverenskommelsen genom skriftligt meddelande till den andra staten.
Overenskommelsen skall upphora att gilla sex méanader efter den dag da
den andra staten mottog meddelandet om uppségning.

Mottag, Herr Senator, forsdkran om min utmirkta hogaktning.

Bo Heinebdck
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Annex

Employment of dependants of diplomatic
and consular personnel

1. Authorisation to engage in a gainful
occupation

(a) The members of the family forming
part of the household of a member of the
diplomatic mission or a consular post of the
sending State will be authorised to engage in
a gainful occupation in the receiving State in
accordance with the provisions of the laws
and regulations of the receiving State.

(b) For the purposes of this Arrangement:

(i) *‘a member of the diplomatic mission
or a consular post” (hereinafter referred to
as the principal officer) means any em-
ployee of the sending State, who is not a
national or permanent resident of the rece-
iving State, and who is assigned to and
accepted for official duty in the receiving
State, in a diplomatic mission or consular
post;

(11) “a member of the family” means a
person who forms part of the household of
the principal officer and who has been ac-
cepted as such by the receiving State;

(c) Authorisation will terminate at the end
of a reasonable period after the departure of
the principal officer.

2. Procedures

(a) A request for authorisation to engage
in a gainful occupation will be sent on behalf
of the member of the family by the Embassy
of the sending State to the Ministry of Fo-
reign Affairs of the receiving State.

(b) The procedures followed will be appli-
ed in a way which enables the member of the
family to engage in a gainful occupation as
soon as possible and any requirements relat-
ing to work permits and similar formalities
will be favourably applied.

3. Civil and administrative privileges and
immunities

In the case of members of the family who
enjoy immunity from the civil and admini-
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Oversittning
Bilaga

Anstillning av anhériga till beskick-
nings- och konsulatspersonal

1. Tillstand att utéva forvirvsarbete

a) Familjemedlemmar som tillhér en ut-
sdnd beskickningsmedlems eller konsulats-
medlems hushéll skall vara berittigade att
utdva forvirvsarbete i den mottagande staten
i enlighet med den mottagande statens lagar
och bestammelser.

b) Vid tillimpningen av denna Overens-
kommelse avses med:

I) "en medlem av en diplomatisk be-
skickning eller ett konsulat” (hdrnedan
kallad beskicknings- eller konsulatsmed-
lem) varje person som ar anstélld av den
sindande staten och som inte dr medborga-
re eller stadigvarande bosatt i den motta-
gande staten och som godkints for tjdnst-
goring i den mottagande staten pé en diplo-
matisk beskickning eller ett konsulat;

II) ”en familjemedlem™ en person som
tillhér en beskicknings- eller konsulats-
medlems hushill och som har godkints
som sddan av den mottagande staten.
¢) Tillstdnd skall upphora att gilla inom

rimlig tid frdn beskicknings- eller konsulats-
medlems avresa.

2. Férfarande

a) En framstillning om tillstind att utdva
forvirvsarbete skall for familjemedlemmens
rikning skickas av den sdndande statens am-
bassad till den mottagande statens utrikesmi-
nisterium.

b) Det forfarande som foljs skall tillimpas
pa ett sdtt som gor det mojligt for familje-
medlemmen att utdva forvirvsarbete s snart
som mdojligt. Krav avseende arbetstillstind
och liknande formaliteter skall tillimpas
gynnsamt.

3. Privilegier och immunitet i civil- och
forvaltningsrdttsligt hdnseende

Betréffande familjemedlemmar som enligt
Wienkonventionen om diplomatiska forbin-




strative jurisdiction of the receiving State in
accordance with the Vienna Convention on
Diplomatic Relations or under any other
applicable international instrument such im-
munity will not apply in respect of any act or
omission arising from the gainful occupation
and falling within the civil or administrative
law of the receiving State.

4. Criminal Immunity

In the case of members of the family who
enjoy immunity from the criminal jurisdic-
tion of the receiving State in accordance with
the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions or under any other applicable interna-
tional instrument:

(a) the sending State will waive the immu-
nity of the member of the family concerned
from the criminal jurisdiction of the receiv-
ing State in respect of any act or omission
arising from the gainful occupation save in
special instances when the sending State con-
siders that such a waiver could be contrary to
its interests.

(b) the sending State will give serious con-
sideration to waiving the immunity of the
member of the family from the execution of a
sentence.

5. Fiscal and social security regimes

In accordance with the Vienna Convention
on Diplomatic Relations or under any other
applicable international instruments includ-
ing bilateral Agreements, members of the fa-
mily will be subject to the fiscal and social
security regimes of the receiving State, even
if not residents there, for all matters connect-
ed with their gainful occupation in that State.
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instrument atnjuter immunitet vad avser den
mottagande statens domsritt i tvistemal och
forvaltningsdrenden skall sddan immunitet
inte tillimpas med avseende pa en atgird
som vidtagits eller forsummelse som begatts
under utdvandet av forviarvsarbetet och som
faller inom ramen for den mottagande sta-
tens civil- eller forvaltningsrittsliga lagstift-
ning.

4. Straffrdttslig immunitet

Betriffande familjemedlemmar som enligt
Wienkonventionen om diplomatiska forbin-
delser eller annat tillimpligt internationellt
instrument &tnjuter immunitet i den motta-
gande staten vad avser utdvandet av dess
domsritt i straffsrittsligt hdnseende giller
foljande:

a) den sidndande statens skall hdva immu-
niteten for den berdrda familjemedlemmen
vad avser den mottagande statens domsritt i
straffriittsligt hinseende med avseende pd en
atgdrd som vidtagits eller forsummelse som
begétts under utdovandet av forvirvsarbetet,
utom i vissa fall d4 den séndande staten
finner att hivandet skulle kunna strida mot
dess intressen.

b) den sindande staten skall allvarligt
Overviiga att hdva familjemedlemmens im-
munitet vad avser verkstillighet av en dom.

5. Skatte- och socialforsikringssystem

Enligt Wienkonventionen om diplomatis-
ka forbindelser eller andra tillimpliga inter-
nationella instrument inbegripet bilaterala
avtal skall familjemedlemmar omfattas av
den mottagande statens skatte- och socialfor-
sdkringssystem, dven om de inte dr bosatta
ddr, i alla frAgor som har samband med deras
forvirvsarbete i ifragavarande stat.
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b)
Australiens utrikesminister till Sveriges am-
bassador

Canberra, 3 December 1991

Your Excellency

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency’s Note of 31 October
1991 about the employment in Sweden and
Australia of members of the families of mem-
bers of the dimplomatic missions and con-
sular posts of each country in the other, pro-
posing that Sweden and Australia enter into
an Arrangement which will enable those fa-
mily members to engage in gainful employ-
ment in the receiving State.

I confirm that the terms of that Note and
its Annex are acceptable to the Government
of Australia. Accordingly, that Note and its
Annex, — — —,

Please accept, Your Excellency, the assu-
rances of my high consideration.

Gareth Evans

dversﬁrtning
Canberra den 3 december 1991

Herr Ambassador,

Jag har dran erkinna mottagandet av Er
note av den 31 oktober 1991 angiende an-
stdllning 1 Sverige och Australien av familje-
medlemmar till beskickningsmedlemmar och
konsulatsmedlemmar frin endera landet i
det andra, vari foreslds att Sverige och Au-
stralien ingdr en Gverenskommelse som skall
gora det mgjligt for dessa familjemedlemmar
att utdva forvirvsarbete i den mottagande
staten.

Jag bekriftar att villkoren i den noten och
dess bilaga godkinns av Australiens regering.
Foljaktligen skall den noten och dess bilaga

Mottag, Herr Ambassador, forsikran om
min utmirkta hogaktning.

Gareth Evans




